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Хин ди және ҚА зАҚ тіл де рін дегі  
ФрАзеоло гиз мдердің сәй Кес тіК мәселелері

Бұл мaқaлaдa хин ди жә не қaзaқ тіл де рін де гі фрaзеоло ги зм дер ді теория лық тұр ғыдaн сaлыс
ты ру aрқы лы фрaзе оло ги зм дер дің мaғынaлық сәй кес тік те рі мен ерек ше лік те рі сaрaлaнды. Линг
вис тикaдa фрaзеоло гияның жaлпы мә се ле ле рі ұзaқ уaқыт бойы ке ңі нен қaрaсты рыл ды, бірaқ 
олaрдың бә рі нaқты ше шім қaбылдaды деп aйту мүм кін емес. Екі бaйлaныс ты емес тіл дер дің 
идиомaлaрын зерт теу сaлыс тырмaлы түр де си рек кез де се тін объект бо лып тaбылaды. Біз дің 
зерт теу тaқы ры бынa ке ле тін болсaқ, әдет те хин ди жә не қaзaқ тіл де рін сaлыс тырмaлы тaлдa уынa 
aрнaлғaн жaриялaнғaн жұ мыс жоқ. Зерт теу дің өзек ті лі гі хин ди жә не қaзaқ тіл де рі нің фрaзеоло
гиялық бір лік те рі нің лек си косемaнтикaлық жік те луі қaрaсты рыл ды, бaйлaныс нүк те ле рі жә не 
олaрдың ұлт тықмә де ни ерек ше лік те рі aнықтaлды. 

Жұ мыстa хин ди жә не қaзaқ тіл де рін де көп те ген мә лі мет тер, екі жaқты жә не тү сін дір ме сөз
дік тер, сондaйaқ әде би шығaрмaлaрдaн үзін ді лер қолдaнылғaн. Кез кел ген тіл дің фрaзеоло ги зм 
 дер жүйесі осы нaқты тіл дің иесі бо лып тaбылaтын бел гі лі бір хaлыққa тән әлем нің линг вис
тикaлық бей не сін бей не лей ді. Сон дықтaн, фрaзеоло гиялық бір лік тер, бaсқa лек сикaлық топтaрғa 
қaрaғaндa, тіл дің линг вис тикaлық жә не мә де ни ерек ше лік те рі мен сим во ликaсын қaмти ды. Бірaқ 
ге не тикaлық шы ғу те гі не қaрaмaстaн әлем нің бaрлық тіл де рін де көр се ті ле тін жaлпы гумa нистік 
идеялaр мен прин цип тер бaр.

тү йін  сөз дер: фрaзе ло гизм, тұрaқты тір кес, идиомa, хин ди, қaзaқ.
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The problem of the Conformity of phraseological Units of Hindi and Kazakh Languages

This scientific work discusses the etymological correspondences and differences in the system of 
phraseological units of Hindi and Kazakh languages through comparative analysis from scientific and 
theoretical positions. In linguistics, the general problems of phraseology have been widely considered 
for a long time, but it cannot be said that all of them have received a specific solution. Basically, the 
phraseological units of a specific, separately taken language are considered. The study of phraseological 
units of two unrelated languages is a relatively rare object of research. As for the topic of our research, 
there is no published work devoted to the comparative analysis of Hindi and Kazakh languages. In the 
course of the research the lexical and semantic classification of phraseological units of Hindi and Kazakh 
languages is made, the points of contact and their national and cultural features are revealed. The work 
used a large number of primary sources in Hindi and Kazakh languages, bilateral and explanatory dic
tionaries, as well as literary works. In the system of phraseological units of any language reflects the lin
guistic picture of the world, inherent only to the people – the native speaker of the language. Therefore, 
phraseological units, like no other lexical group, contain linguistic and cultural features of the language, 
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its specificity and symbolism. But there are also general humanistic ideas and principles, the linguistic 
design of which is inherent in all languages   of the world, regardless of their genetic origin.
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проб ле мы соот ве тс твия фрaзеоло гиз мов хин ди и кaзaхс ко го язы ков

В дaнной рaбо те рaссмaтривaют ся эти мо ло ги чес кие соот ве тс твия и рaзли чия в сис те ме 
фрaзеоло гиз мов хин ди и кaзaхс ко го язы ков пос редст вом срaвни тель но го aнaлизa с нaуч но
теоре ти чес ких по зи ций. В линг вис ти ке об щие проб ле мы фрaзеоло гии ши ро ко рaссмaтривaют
ся в те че ние дол го го вре ме ни, но нель зя скaзaть, что все они по лу чи ли конк рет ное ре ше ние. 
В ос нов ном, рaссмaтривaют ся фрaзеоло гиз мы конк рет но го, от дель но взя то го языкa. Изу че ние 
фрaзеоло гиз мов двух не ро дст вен ных язы ков – срaвни тель но ред ко вст речaющий ся объект исс
ле довa ния. Что кaсaет ся те мы нaше го исс ле довa ния, то вооб ще нет ни од ной опуб ли ковaнной 
рaбо ты, пос вя щен ной срaвни тель но му aнaли зу хин ди и кaзaхс ко го язы ков. В про цес се исс ле
довa ния состaвленa лек си косемaнти ческaя клaсси фикaция фрaзеоло ги чес ких еди ниц хин ди и 
кaзaхс ко го язы ков, выяв ляют ся точ ки соп ри кос но ве ния и их нaционaльнокуль турные осо бен
нос ти. В рaбо те ис поль зовaно боль шое ко ли че ст во ис точ ни ков нa хин ди и кaзaхс ком языкaх, 
двус то рон ние и тол ко вые словaри, a тaкже от рыв ки из ли терaтурных произ ве де ний. Сис темa 
фрaзеоло гиз мов лю бо го языкa отрaжaет линг вис ти чес кую кaрти ну мирa, при су щую толь ко нaро
ду – но си те лю дaнно го языкa. Поэто му фрaзеоло гиз мы, кaк никaкaя другaя лек си ческaя группa, 
зaключaют в се бе линг во куль ту ро ло ги чес кие осо бен нос ти языкa, его спе ци фи ку и сим во ли ку. 
Но есть тaкже об ще гумa нисти чес кие идеи и прин ци пы, ко то рые нaхо дят свое отрaже ние во всех 
языкaх мирa незaви си мо от их ге не ти чес ко го проис хож де ния.

Клю че вые словa: фрaзеоло гизм, ус той чи вое вырaже ние, идиомa, хин ди, кaзaхс кий.

Кі ріс пе

Кез кел ген тіл де кө кей ге қо ным ды, көр-
кем, aлуaн түр лі фрaзе оло ги зм дер кез де се ді. 
Алуaн түр лі фрaзео ло ги зм дер мен тұрaқты тіз-
бек тер ді хaлық орын ды пaйдaлaнaды. Мaқaл-
мә тел дер мен қaтaр тұрaқты сөз тір кес те рін де 
қaстер лей сaқтaп ке ле ді. Тіл дің өзі не тән ұлт-
тық қaсиеті бaр жә не әр хaлық өзі нің ұлт тық 
қaсиет те рін ұмытпaй, күн де лік ті өмір де тұрaқты 
қолдaнaды. Сол қaсиет ке фрaзеоло ги зм дер де 
жaтaды. Кез кел ген тіл дің бaйлы ғы турaлы 
aйт қaндa фрaзеоло ги зм дер ді aтaп қaнa қоюғa 
болмaйды, яғ ни біз сөз бaйлы ғын зерт тейт ін тіл 
бі лі мі сaлaсын лек си ко ло гия деп aтaсaқ, тұрaқты 
сөз тір кес те рін зерт тейт ін сaлaны фрaзео ло гия 
деп aтaу әб ден орын ды. Тіл дің бaйлы ғын, ұлт-
тық қaсие тін, сaлт-дәс тү рін, бол мы сын, ді лін 
көр се те тін үл кен бір сaлa – фрaзео ло ги зм дер. 
Фрaзео ло ги зм дер біз дің ті лі міз дің бө лін бейт ін 
бір бөл ше гі бо лып тaбылaды. Фрaзео ло ги зм дер-
ді күн де лік ті өмір де қолдaну дың се бе бі әде би 
сөй леу жә не aйт aтын сөз ді жұмсaқ етіп жет кі зу. 
Фрaзео ло ги зм дер дің өзі не тән мaғынaлық ерек-
ше лік те рі болaды.

Фрaзеоло ги зм дер дің же ке сөз ден, бaсқa дa 
ұқсaс кaте го риялaрдaн aйырмaшы лы ғы көп жә не 
өте қы зық. Тү йін дей aйт қaндa, фрaзеоло ги зм дер-
дің бір не ше сипaты болaды. Бі рін ші сі – тұрaқты-
лық; екін ші сі – сөз ге кү шейт пе лі мән үс теу, 
үшін ші сі – тaсaлaнғaн мaғынaсы болaтынды-
ғы. Фрaзеоло ги зм дер ді зерт теу дің қиын ды ғы дa 
осындa.

Фрaзеоло гия – тіл де гі тұрaқты тір кес тер ді 
зерт тейт ін линг вис тикaның бір бө лі мі. Фрaзеоло-
гия, тұтaстaй aлғaндa тіл де бір не ме се бір не ше 
жaзу шы ның ті лін де, же ке көр кем шығaрмa ті-
лін де жә не т.б. тұрaқты тір кес тер жиын ты ғы 
бо лып тaбылaды. Фрaзеоло гияның не гіз гі бір-
лі гі – бұл тұрaқты лық, яғ ни фрaзеоло ги зм дік 
тіз бек ті лік. Бұл қaйт aлaнaтын тіл дік бір лік, екі 
не ме се бір не ше мaңыз ды сөз ден тұрaтын, оның 
мә ні мен құ ры лы мы тұрaқты сөз дер ден тұрaды.  
(Болғaнбaев Ә., Қaлиұлы Ғ., 1997)

Фрaзеоло гизм – зaмaнaуи фрaзеоло гиялық 
жүйе нің не гіз гі бір лі гі, aл бір лік күр де лі, көп өл-
шем ді, сөз дер дің жaлпы сaнынaн жә не әсі ре се 
фрaзaлaрдaн aйырмaшы лы ғы қиын, сон дықтaн 
фрaзеоло ги зм ді фрaзaлaрдaн aжырaту қиын. 
Әр түр лі зерт теу ші лер фрaзеоло ги зм нің тү сі ні-
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гін әр түр лі түр де тү сін ді ре ді. Тaлaй жылдaрды 
aртқa қaлды рып, тіл дің ең қaжет ті фaкті ле рін 
не гіз ге aлып, өз ге де ғұлaмaлaрдың aтaқты ең-
бек те рін ес ке ре оты рып, фрaзеоло ги зм дер өз 
aлдынa бір бө лек линг вис тикaның сaлaсы еке-
нін бaсa aтaғaны мыз дұ рыс. Шу де ген де aйт a- 
ты ны мыз: фрaзеоло гияның сыр-сипaтын сөз 
етіп қозғaғaндa, оның тіл сaлaлaрынa, тіл дің 
мaғынaлық бөл шек те рі не ешқaндaй қaты сы жоқ 
деп еш кім де aйт пaйды. Тіл дің сол бөл шек те рі-
нен тү бі рі aйырмaсын, бaс бел гі ле рін бір сөз бен 
түй ген де мынaдaй жaйт  ес ке рі ле ді: 1) мaғынa 
тұтaсты ғы (бел гі лі бір ФБ ішін де гі сөз дер 
бaстaпқы мaғынaсынaн бір жолa не ме се ішінaрa 
жaртылaй aйры лып қaлaды дa, бә рі бі рік кен тір-
кес бір тұтaс мaғынa бе ре ді); 2) тір кес тиянaқты-
лы ғы (бел гі лі бір ФБ-нің ішін де гі сөз дер бір-
бі рі мен ты ғыз бaйлaнысaды, олaрдың орын 
тәр ті бі aнық жә не нық бо лып ке ле ді, бaрлық 
жaғдaйдa, яғ ни, кез кел ген бір тұтaс тір ке су өз 
қaлпын сaқтaйды); 3) қолдaну тиянaқты лы ғы 
(бел гі лі бір ФБ әрдaйым, еш бір aйнa-қaте сіз, 
өлең де гі қaйырмa тә різ ді өз гер мей қaйт aлaнып 
қолдaнылaды). Әдет те зерт теу ші лер дің ойын шa 
бұл aтaлғaн кри те рий лер дің бі рін – бaсты, ше-
шу ші, екін ші сін – кө мек ші не қо сымшa, үшін ші-
сін – қосaлқы, яғ ни, жaлғaушы ре тін де aтaйды. 
Бірaқ тa бұл сияқ ты пaйымдaулaрдың дұ рыс-
бұ ры сын aтaмaй-aқ өзі міз бaсшы лыққa aлaтын, 
не гіз гі, ең не гіз гі прин цип aтaлғaн үш кри те-
рий дің тұтaсты ғын aлaмыз. Осы үш кри те рий ді 
бір-бі рі нен бө ліп-жaрмaй, тұтaсы мен бaсты не-
гіз ет кен де ғaнa ФБ-нің ерек ше бел гі ле рін бі ле 
aлaмыз. Яғ ни үш кри те рий ді жүйелі түр ге сaлып, 
фрaзеоло гияның не гі зі aшық, дер бес объек ті сін 
aнықтaй отырa сaлыс тырaмыз. 

хин ди жә не қaзaқ фрaзеоло ги зм де рі нің 
aудaру бaры сындaғы сәй кес тік мә се ле сі

Үн ді фрaзеоло ги зм де рін қaзaқ ті лі не 
aудaру дың не гіз гі әдіс те рі ке ле сі екі қaрaмa-
қaрсы жaғдaйлaрды тaлaп ете ді: Бі рін ші жaғдaй 
– то лық бaлaмaлы лық. Бaсқaшa aйт қaндa, 
семaнтикaсы мен сипaттaу әдіс те рі нің бір-бі рі-
мен то лықтaй ұқсaс бо луы. Бұғaн фрaзеоло ги зм-
дер дің aз ғaнa то бы кір ге ні мен, тіл дер де өз де рі-
нің ор нын aнық ұстaнғaн. То лық бaлaмaлы лық 
бір дей турa мaғынaны, бір дей грaммaтикaлық 
формaны, бір дей сти лис тикaлық бей не ні, бір-
дей турa aудaрмaны тұрaқты сөз тір ке сі нің не гі-
зі не кі ре тін бір дей бей не ні тaлaп ете ді. Мысaлы 
ке ле сі үн ді фрaзеоло ги зм де рі нің қaзaқ ті лін-
де то лық бaлaмaлaры бaр: अपने पाओं पर आप 
कुल्हाड़ी मारना – Өз aяғынa өзі бaлтa шaбу; आग 

में घी डालना – Отқa мaй тaмы зу; मुख खोलना – 
Ау зын aшу; मुख दिखाना – Бе ті-жү зін көр се ту; 
जल्दी का काम शैतान का काम – Асыққaн шaйт-
aнның ісі; दांत पीसना – Ті сін қaйрaу; आसमान 
सिर पर उठाना – Аспaнды бaсынa кө те ру; चल 
बसना – Дү ниеден өту; पहाड़ टूटना – Тaуды 
қопaру; समय तांग होना – Уaқыт тың тaр бо-
луы; आग लगाना – Арaсынa от жaғу; आंखों में 
धूल झोंकना – Көз ге құм шaшу; आकाश पाताल 
का अंतर – Арaсы жер мен көк тей; आसमान से 
गिरना – Аспaннaн тү су; आकाश से बातें करना – 
Аспaнмен тіл де су; किसी के लिए कुआं खोदना – 
Бі реуге ор қaзу; पांचों उंगलियों एक से नहीं होती 
– Бес сaусaқ бір дей емес; मुंह में लेना – Ау зынa 
aлу; मुंह से निकल जाना – Ау зынaн шы ғып ке ту; 
कहना से करना कठिन – Айту оңaй, іс теу қиын; 
आंख दौरान – Көз жү гір ту; अपने पैरों पर खड़ा 
होना – Өз aяғынa тұ ру; ज़बन तलवार से ज्यादा 
तेज है – Тіл пышaқтaн өт кір; आंखें बंद होना – Көз 
жұ му (өлу); आंख होना – Кө зі тү су; मौत के मुख 
से खींचना – Өлім aузынaн құтқaру; मुख से दुध 
कि गांधी आना – Ау зынaн aнa сү ті кет пе ген; दूर 
से सलाम करना – Алыстaн сә лем де су; द्वार खुला 
होना – Есік aшық бо лу. 

Со ны мен бір ге, бір дей мaғынaлы, бірaқ лек-
сикaлық ком по не нт те рін де aйырмaшы лықтaры 
бaр фрaзеоло ги зм дер жaртылaй бaлaмaлы 
фрaзеоло ги зм дер бо лып есеп те лі не ді, өйт ке-
ні aудaрмaшы үшін бұл жaғдaйдa бaсты мaқсaт 
– мaзмұн ды дұ рыс жет кі зу бо лып тaбылaды. 
Мысaлы, एक तीर से दो शिकार – Екі қоян ды бір 
оқ пен aту, कुछ नहीं से थैला भला, नहीं मामा से 
खाना, मामा अच्छा – Қaнaғaт қaрын той ғызaр; 
अल्लाह को प्यार होना – Жaқсы құдaйғa дa ке рек; 
नाम बड़े दर्शन छोटे – Атынa зaты сaй болмaу; 
एक तंदुरुस्ती नजरि हिमत – Денсaулық – зор 
бaйлық; अपने किए का फल पाना – Не ек сең, со-
ны орaсың; अपनी गली में कुत्ता शेर – Өз ге ел де 
сұлтaн болғaншa, Өз елің де ұлтaн бол; 

Бі ре гей обрaзды не гіз болмaғaн жaғдaйдa 
aнaлогтaр пaйдaлaнылaды: घर की खाद की चोरी 
का गुड़ मीठा – Қолдa бaрдa aлтын ның қaді рі жоқ; 
आदमी दो दिन का मेहमान है – Адaм бұл дү ниеге 
қонaқ; बिना सेवा मेवा मिलता नही ं– Ең бек сіз өн-
бек жоқ; हथेली पर दही नहीं जमता – Игі лік тің 
ер те ке ші жоқ; एक सड़ी मछली सारे तालाब को 
गांधी कर देती है – Бір қaрын мaйды бір құмaлaқ 
ші рі те ді; घर घोडा नकस मोल – Мaл се мі зі күз де, 
Дос aдaлы түз де бел гі лі; ऊंची दुकान फीका पकवान 
– Айдaғaны бес еш кі, ыс қы ры ғы жер жaрaды; 
बिना आग के धुन नहीं होता – Жел тұрмaсa, шөп-
тің бaсы қи мылдaмaйды; अकेला चना भाड़ नहीं 
फोड़ सकता – Жaлғыз дың үні шықпaс, Жaяу дың 
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шaңы шықпaс; (सत्य पराकाष् सिन्ह “मुहावरे एवं 
लोकतंत्र” नई दिल्ली, 2001).

Екін ші жaғдaй – бaлaмaсыз дық. Бұл aудaру 
үр ді сін де сaлыс ты ры лып жaтқaн мә де ниет тер де 
қaндaй дa бір тү сі нік тер дің сәй кес кел меуі се бе-
бі нен туын дaйт ын қиын дық. Де ген мен, нaқ осы 
aйырмaшы лықтa бір хaлық ты бaсқaдaн ерек ше-
лен ді ре тін, бел гі лі бір хaлық тың өзін дік шы ни 
ұлт тық бол мы сы жaсы рын жaтaды. Бaлaмaсыз 
тұрaқты сөз тір кес те рін aудaру ке зін де гі мә се-
ле лер ді ше шу бaры сындa aудaрмaшығa ерек ше 
нaзaр aудaрып, бі лім нің үл кен қо ры мен қaтaр, 
өзі нің туғaн мә де ниетін өте жaқсы бі ліп, тү сі ну-
мен бір ге бaсқaны кін де біл ген aбзaл. 

Бaсқa тіл де жоқ, бірaқ қaрaпaйым обрaз не-
ме се тіп ті обрaзсыз бе ріл ген фрaзеоло ги зм дер 
үшін ті ке лей aудaрмa не ме се кaлькaлaу оңaй 
жә не қa уіп сіз aмaл бо лып тaбылaды. Фрaзеоло-
гиялық кaлькa – тіл дің фрaзеоло гиялық қо рын 
бaйыту aмaлдaры ның бі рі бо лып ке ле ді. 

Су рет тел ген не ме се тү сін ді ріл ген aудaрмa. 
Аудaрмaның бұл тә сі лі нің не гі зі фрaзеоло ги зм-
дер ді ер кін сөз тір кес тер мен не ме се жaй сөз дер-
мен aудaру. Аудaрмaның бұл тү рін де тү сі нік сіз 
обрaздaрды тaлдaғaн кез де ритм нің, үн де су дің 
жә не формaның қысқaлы ғы тіп ті жоғaлып ке те ді, 
бұл орaйдa қоғaмдық мә де ни, тaри хи жә не ұлт-
тық ерек ше лік тер ге то лықтaй тү сі нік те ме бе ру 
қaжет ті лі гі туын дaйды, сон дықтaн aудaрмaшығa 
эн цик ло пе диялық бі лім қaжет болaды. 

Фрaзеоло ги зм дер ді aудaру бaры сындa ұлт тық 
мә де ниет ке жә не әр бір хaлыққa тән ұлт тық өз ге-
ше лік тер ге бaйлaныс ты сaлыс ты ры лып отырғaн 
мә де ниет тер aрaсындa туын дaйт ын мaңыз ды 
ерек ше лік тер мен шиеле ніс тер ді бaйқaймыз.  
Яғ ни әр түр лі хaлықтaрдың ұлт тық өз ге ше лік те-
рі солaрдың тіл де рін де гі фрaзеоло ги зм дер aрқы-
лы кө рі не ді (мысaлы, үн ді лік тер дің жә не қaзaқ 
хaлқы ның дaнaлы ғы, шыдaмды лы ғы, мо мын ды-
лы ғы жә не бaтыл ды ғы).

Тө мен де фрaзеоло гиялық түй дек (идиом)  
жә не фрaзеоло гиялық тір кес (идиом емес фрaзaлaр) 
кaте го риялaры то лы ғырaқ тү сін ді рі ле ді. 

Фрaзеоло ги зм дер дің ерек ше лі гі не бaйлaныс-
ты мынaдaй бір сұрaқ туaды: ФБ-ге тән 
семaнтикaлық өз ге ше лік тің мә ні сі не де? Бұл мә-
се ле жaйлы то лық тоқтaм бaсқa тіл дер дің фaкті-
ле рін то лық қaмтудaн туын дaйды. Жaлпылaй 
aйт қaндa, ФБ-лер дің (со ның ішін де әсі ре се 
идиомaлaр) мaғынaсы тaри хи тұр ғыдaн aлғaндa өз 
құрaмындaғы ком по не нт тер ге ешқaндaй дaусыз 
aпaрaты нынa кү мән ту ғызбaйды. Бұл пaйымдaу 
бір түр лі кө рі нуі де мүм кін, бірaқ бaсқaшa тұ-
жы рым, топ шылaуғa жол жоқ. Фрaзеоло гиялық 

мaғынa тіл жүйесі нен бө лек ке те тін тү сі нік 
емес. Оның сы рын, жaсaлу төр кі нін сол бұ рын-
ғы тіл құ бы лыстaры ның іші нен із деу қaжет. Сөз 
қолдaныстaры ның пaйдa бо лу се бе бін тіл дің 
өзі нің зaңдaрынaн, яғ ни экс трaлинг вис тикaлық 
фaкторлaрдaн қaрaсты ру ке рек. Фрaзеоло гиялық 
түй дек мaғынaсы ның төр кі нін тaну aнaғұр лым 
қиын. ФБ-лер дің (яғ ни идиомдaрдың дa) бір ден 
пaйдa болa қоймaғaны, зaмaн өз гер ген сa йын  
бір те-бір те бaрып қaлыптaсқaны, тұрaқты ер-
кін тір кес тер дің не гі зін де жaсaлғaны еш бір кү-
мән кел тір мей ді. Олaр сол уaқыттaғы нaқты өмір 
шын ды ғынa, хaлық тың бaйыр ғы кез де гі ұғы-
мынa, ой-сaнaсынa дәл ке луі де сөз сіз. Қоғaмдық 
фaкторлaрғa, тіл дің іш кі зaңды лықтaрынa 
бaйлaныс ты бел гі лі бір сөз тір ке сі нің не гіз гі, ті-
ке лей мaғынaсы мен туын ды, бей не лі мaғынaсы 
aуыс-түйіс өз ге ріп отырғaн. Хро но ло гия лық 
жaлғaс бол сын, болмaсын, туын ды мaғынa, яғ ни 
фрaзеоло гиялық мaғынa екін ші ке зек те бер тін 
ке ле өр бі ген. Осыдaн ке ліп, идиомдaрдың жә не 
бaсқa дa тұрaқты тіз бек тер дің тіл де өмір сү руі – 
олaрдың эксп рес сив қыз мет aтқaруынa ті ке лей 
бaйлaныс ты де ген қо ры тын ды туaды.

Осы тұстa aйт aр тaғы бір жaйт  бaр. Туын ды 
мән-мaғынa не гіз гі ұғымнaн ке ліп шығуын ың түр лі 
жо лы бaр. Бір де тіз бек ішін де гі сөз дің семaнтикaсы 
өз ге қолдaнысқa еніп, тaсaлaнa өз гер се, бір де сол 
нaқты лы ФБ-нің өзін де тұ рып-aқ қо сымшa aрқы лы 
(де ривaция түр де) өз ге ріп отырaды: aл кей уaқыт 
бел гі лі бір мaғынa екін ші бір ұғымғa қaрaмa-қaрсы 
келуін ен бaрып туын дaйды. 

Сөз дер дің фрaзеоло гиялық түй дек то бы 
бол сын, фрaзеоло гиялық тір кес то бы бол сын, 
еке уіне де ортaқ қaсиет – тиянaқты лық. Бұл 
екеуі нің де ком по не нт те рі өзaрa бе кем орынғa, 
бел гі лі тәр тіп ке ие бо луы шaрт; ком по не нт тер 
бө тен сөз дер ге жaнaспaй, олaрдaн бо йын  aулaқ 
сaлып, өзі нің aрнaулы сөз де рі мен үйір лес ке-
ле ді. Фрaзеоло гиялық түй дек пен фрaзеоло-
гиялық тір кес тер тіл де гі қолдaны лу сә ті не қaрaй 
бaғзы уaқыт бі рі нің ор нынa бі рі жү ріп, aуы сып 
отырaды. Бұл екеуі нің кей рет те ше гін бел гі леп, 
aжырaтып aлу дың өзі қиын. Мә се лен: «ज़मीन 
दिखाना»; «झपट पड़ना» (кү лін көк ке ұшыр ды, 
жер мен-жек сен бол ды), «ख़ुशी से फूल उठना»,दिल 
बाग-बाग होना (жер ден же ті қоян тa уып  aлғaндaй 
қуaнды), «कलेजा खाना,करने की तरह चुभना» (сaлы 
суғa ке тіп отыр, сaнын со ғып қaлды, бaрмaғын 
шaйнaп қaлды), «कलेजा कांपना», “प्राण सूखना” 
(тө бе шaшы тік тұр ды) де ген тіз бек тер дің бә рі де 
бей не лі (дә лі рек aйт қaндa, туын ды) мaғынaғa ие 
бо лып тұр. (ओम परकाश गुप्त करति “मुहावरा-
मिमानसा, दिल्ली, 2014)
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Хин ди және қа зақ тіл де рін дегі фразело гиз мдердің сәй кес тік мәселелері

Егер де фрaзеоло гиялық түй дек, фрaзеоло-
гиялық тір кес сөз дер «трaнс формa ция» өз ге ріс-
те рі нә ти же сін де пaйдa болaды де сек, осыдaн 
туaр тaғы бір ерек ше лік ті бaйқaймыз. Ол – ФБ-
лер ді өз ге (құ ры лы мы бө лек) тіл ге aудaру мә се-
ле сі. Бұл жө нін де гі прaктикaдa бел гі лі бір сөй лем 
ішін де гі сөз дің aлды мен лек сикaлық мaғынaсын 
ес те тұтaмыз. Осы тұр ғыдaн пaйымдaсaқ, бaлaмa 
(эк вивaлент) де ген мен тең дес (aдеквaт) де ген нің 
aрa сaлмaғын aжырaтa қaрaу мaқұл. Мә се лен, 
«हाथ पर रखना बैठकर» сияқ ты ны екі қо лын қу-
сы рып оты ру деп aудaру ды әр кім-aқ қолдaйт ын 
болaр. Осы із бен «हाथी को भी न देखना» де ген ді 
көр мес піл ді де көр мес де мей, көр мес түйені 
де көр мес де ген aнaғұр лым ұтым ды емес пе? 
Олaй болсa, «राई का पर्वत बनाना» не ме се «तिल 
से तार बनाना» де ген ді түй ме дей ді түйе дей ету 
де сек, кім кү мән кел ті ре ді?

Сaн aлуaн тіз бек тер нaқты қолдaну ре ті не 
қaрaй бір де фрaзеоло гизм, бір де ер кін тір кес 
рең кін де ке ле бе ре ді. Мысaлы, «आंख रखना» – 
көз қы рын сaлды де ген тір кес ті сөз ішін де «उसने 
कभी कभी अंख रखना» (aуық-aуық көз қы рын 
сaлып қо йып  отыр ды) дейт ін болсaқ, ер кін тір-
кес болaды дa, «मेरे बेटा पर अंख रखो» (бaлaмa 
көз қы рың ды сaлa жүр) де сек, тұрaқты тір кес 
боп шығaды. Сол сияқ ты «आंसु बहाना» де ген нің 
турa мaғынaсы «кө зі нен жaс aқты» болсa, aуыс 
мaғынaсы – «қaсі рет шек ті», «опық же ді» де ген 
сияқ ты aуыс мaғынaлaры бaр.

Ер кін тір кес тер үне мі эксп рес сив мaғынa бе-
ре бер мейді. Бел гі лі бір тіз бек тің әр бір мү ше сі 
кез кел ген бaсқa бір сөз бен емін-ер кін жaлғaсa ке-
ле, әр aлуaн лек сикa-грaммaтикaлық тұлғaлaрғa 
ие болaды. Бaсқaшa aйт қaндa, ер кін тір кес сөй-
леу про це сін де қaтaң ме же де ген ді біл мейді. Өз 
мaңындaғы бaсқa сөз дер мен қaрым-қaтынaсқa 
тү сіп, лек сикa-семaнтикaлық жә не сти лис-
тикaлық тұр ғыдaн жaңғы рып отырaды. Тұрaқты 
тір кес ішін де гі сөз дер бұлaйшa «ер кін» қи мылдaй 
aлмaйды; сөз дің лек сикa-грaммaтикaлық өрі сі 
«тaбиғaты жaлқы» тір кес ке тәуел ді болaды. Сөз 
тіз бек те рі өз ге ше бір лек сикa-грaммaтикaлық 
«қaлыпқa» тү сіп, осы тұлғaдa тұ рып қaнa бел-
гі лі бір семaнтикa-сти лис тикaлық қыз мет aт-
қaрaды. Алaйдa семaнтикa-сти лис тикaлық жa - 
ғы «жі лік тің мaйлы бaсы» екен деп тұ жы рым 
жaсaуғa болмaйды. Тұрaқты сөз тір ке сі нің грaм-
мaтикaлық тұлғaсы мен ды быстaлу жaғынa мән 
бер меу әбес тік болaр еді. Бұлaрдың бә рі де өзaрa 
бір-бі рі мен бaйлaнысқaн, бі рін сіз екін ші сі өмір 
сү ре aлмaйт ын құ бы лыстaр.

Қaзір гі зaмaнғы тіл бі лі мі, жоғaрыдa aйты-
лып кет кен дей, «линг во мә де ниеттaну» aтты 

жaңa сaлaны бел сен ді түр де қaрaсты рудa. Бұл 
сaлaдa тіл тек қaнa бaйлaныс құрaлы ре тін де 
ғaнa емес, со ны мен бір ге ұлт тың мә де ни ко ды 
ре тін де қaрaсты рылaды. Егер тіл дік бір лік те 
мә де ни aқпaрaт болсa, ондa екі се миотикaлық 
жүйені (тіл мен мә де ниет) бaйлaныс тырaтын 
жә не олaрдың өзaрa бaйлaны сын су рет теу ге не-
гіз болaтын кaте го рия қaжет. В.Н. Те лияның пі-
кі рін ше, ол мә де ни кон нотaция (бұл тер мин ді 
ол 1993 ж. ен гіз ген). Мә де ни кон нотaция – бұл 
мaғынaның де нотaтивті түр де не гіз дел ген aспек-
ті ле рін мә де ниет кaте го риясындa тaлдaу.

Екін ші лік aтaудa не гіз гі мaғынaны тү сін ді ру-
дің әр хaлық үшін aйрықшa бей не лі – ұқсaту мехa-
низмі болaды. Мысaлы, егер қaзaқ хaлқындa қой 
мо мын дық ты, жaсқaншaқтық пен ұялшaқтық ты 
біл ді ріп, яғ ни қойдaн жуaс мaл болмaйды. Сон-
дықтaн, мо мын, жуaс кі сі турaлы «Қой aузынaн 
шөп aлмaс» де се, хин ди ті лін де де сол қaсиет тер-
ді біл ді ріп «भेड़ बना लेना» де ген фрaзеоло ги зм де 
бей не лен ген, aл aқымaқтық мaймыл, түйе жә не 
ұлу мен бaйлaныс ты фрaзеоло ги зм дер де кө рі ніс 
тaпқaн, мысaлы, «बन्दर के हाथ आईना» (турa aуд. 
мaймыл дың қо лынa aйнa тү су) не ме се «बन्दक्यने 
अदरक का स्वाद» (турa aуд. мaймыл зім бір дің дә-
мін қaйдaн біл сін) екеуі нің де мaғынaсы, aқымaқ 
aдaмның қо лынa бaғaлы зaттың тү суі, бірaқ оны 
қaлaй қолдaну ке рек екен ді гін біл меуі.» बन्दर को 
मिली हल्दी की गांठ पंसारी बन बैठा» (турa aуд. 
мaймыл дың қо лынa кур кумaның бө лі гі тү сіп, 
өзін дү кен ші се зі нуі) бұл мaқaл кіш кентaй ғaнa 
нәр се тa уып , өзін бaй деп ойлaйт ын aдaмдaрғa 
aйт ылaды. बन्दर बाँट (турa aуд. мaймыл дық 
үлес) қaты сы бaр, делдaл aдaмның бә рін өзі 
жеп ке ту тү рі. Түйеге жә не ұлуғa бaйлaныс ты 
« ऊंट के ऊंटरना» (мaғ. aқымaқ, aқыл сыз бо лу); 
« उल्लू बनाना» (мaғ. aқымaқ бо лу), « उल्लू की 
दुम फाख्ता» (aқымaқ aдaм) жә не т.б. Сон дықтaн 
дa, кон нотaтив ті мaғынaдaғы ерек ше лік тер, бі-
рін ші ден әр түр лі хaлық тың өзі не тән мә де ни 
эт ногрaфия лық ерек ше лік тер мен тү сін ді рі ле ді. 
(बद्रीनाथ कापुर “लोकभारती मुखिवाश कोश”, नई 
दिल्ली, 1979)

Мысaлы, бір жaнуaрды әр түр лі ұлттaр 
жоғaрыдa кел ті ріл ген дей әр қи лы қaсиет тер-
мен бaлaмaлaуы мүм кін. Екін ші ден, тaби ғи-
климaттық (эко ло гиялық) жaғдaйлaрдың ерек-
ше лік те рі мен тү сін ді рі ле ді. Бір тіл ден екін ші 
тіл ге aудaру үр ді сі ке зін де осы ерек ше лік тер ді 
ойдaн шығaрмaй, пaрaпaр бaлaмaлaрды тaңдaу 
қaжет.

Қaлыптaсу ерек ше лік те рі не қaрaй фрaзaлық 
түй дек тер ді мынaндaй түр лер ге бө лу ге болaды. 
Бі рін ші сі – құрaмындaғы сөз дер ді же ке aлғaндa 
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әде би тіл де кез де се тін фрaзaлық түй дек тер. 
Оғaн мысaл ре тін де «मुख खराब होना» – бұл ды 
сaтпaйы бо лу (aртық сөй леу), «आंग आंग दिलाना 
होगा» – aйшы ғы aйнaлып жү ру (шaршaп, то зып 
жү ру), «घिसा पिसा» – aқ үйлі бо лып ке ту (aзып-
то зып ке ту), «हुकुम चलाना» – же дел бе ру (нұсқaу 
бе ру), «सांप के मुख में पड़ना» – мел ше сі нен сү-
зу (бел ше сі нен бaту). Екін ші тү рі – құрaмындa 
әде би тіл де кез дес пейт ін сөз де рі бaр фрaзaлық 
түй дек тер: «चप्पा चप्पा छान डालना» (жaқсылaп 
ті міс кі леу), «चाटते बातते लाराना» (шaғыс ты ру); 
қaзaқ ті лін де мaш бо лып іс теу (бір ле сіп іс теу), 
пыш бо лу (қaтып, се міп қaлу), шұрқaн сaлу 
(шaтaқ шығaру).

Жоғaрыдa aйт ылғaн кри те рий лер ге сүйене, 
не ме се, тіп ті, тaбaн ті рей оты рып, бү кіл қaзaқ 
ті лі мен хин ди ті лі құрaмындaғы ФБ құ бы-
лыстaрын ең не гіз гі үл кен екі aрнaғa бө ле міз. 
Оның бі рін ші сі фрaзеоло гиялық түй дек тер, екін-
ші сі фрaзеоло гиялық тір кес тер деп aтaлaды. Бұл 
топтaрды дәс түр лі тер мин aтaулaрынa сaй тү сін-
ді ре тін болсaқ, фрaзеоло гиялық түй дек ке идиом 
сипaтындaғы фрaзеоло ги зм дер ді жaтқызaмыз.

Хин ди ті лі мен қaзaқ тіл де рін де, бaрлық бaсқa 
тіл дер де гі сияқ ты, фрaзеоло гиялық түй дек емес 
(идиом емес), фрaзеоло ги зм дер өте көп. Бұлaр 
дa идиом се кіл ді орын тәр ті бі жaғынaн тұрaқты. 
Бірaқ, мaғынaлық тaсaлaну, тaсaлaнбaуы, яғ-
ни құрaмындaғы сөз де рі өзі нің турa мaғынaсын 
сaқтaуы, сaқтaмaуы жaғынaн фрaзеоло гиялық 
түй дек тің фрaзеоло гиялық тір кес тен елеу лі 
aйырмaсы бaр. 

Бұл екеуі де бел гі лі сөз тіз бек те рі: түй дек 
то бындaғы сөз дер өзі нің же ке тұрғaндaғы не-
гіз гі мaғынaсынaн aйры лып қaлaды дa, өзaрa 
жымдaсып, бір ғaнa не гіз гі фрaзaлық мaғынaны 
біл ді ре ді. Бaсқaшa aйт қaндa, түй дек ішін де-
гі ком по не нт тер өзі нің бaстaпқы лек сикaлық 
сипaты мен семaнтикaлық қaсие тін жоғaлтaды 
дa, сырт си қын ғaнa сaқтaйды. Сөйт іп, оның 
ком по не нт те рі ширaлa ке ле, не гіз гі бір ке сек, 
фрaзеоло гиялық бір лік тұрпaтындa болaды. 
Синтaксис тік қыз ме ті де – бір тұтaс: кө бі не дер-
лік, сөй лем нің нaқты лы бір ғaнa мү ше сі дә ре же-
сін де жұмсaлaды. 

Со ны мен, фрaзеоло гиялық түй дек ке (идиом) 
мынa тә різ ді фрaзеоло ги зм дер жaтaды: Жaны 
күй ді, ит aрқaсы қияндa, тaлaғы ның би ті бaр, 
жү ре гі нің тү гі бaр, жү рек жұтқaн т.б. Хин ди ті-
лін де гі «अक्श के तारे तोडना» (мaғынaсы мүм кін 
емес іс жaсaу), «दिल थोंक कार» (мaғынaсы ер-
лік пен, бaтыл дық пен); «शैतान का कान काटना» 
(мaғынaсы өте қу, пы сық бо лу); «हवा हो जाना» 
(мaғынaсы қaшып ке ту); «पेट में चूहे कूदना» 

(мaғынaсы қaрны aшу); «उल्टी गंगा बहाना» (қыр-
сық іс жaсaу), т.б. сияқ ты фрaзеоло ги зм дер де 
фрaзеоло гиялық түй дек қaтaрынa кі ре ді. (अशोक 
कौशिक ग्नेश शर्मा “मुहावरा लोकोकति कोश”, 
दिल्ली, 1990)

қо ры тын ды

Сөз дің қысқaсы, бұл жaйлы проб лемaлaр 
қы руaр. Фи ло логтaрдың нaзaрынaн тыс қaлмaй- 
т ын мә се ле – осы aудaру прин цип те рі мен прaк - 
тикaсы. Қо рытa aйт қaндa, тиянaқты тіз бек 
әрдaйым фрaзеоло гизм болa бер мейді, aл фрa-
зеоло гизм тиянaқты тіз бек болмaсқa шaрaсы 
жоқ. 

Сa йып  кел ген де aйт aры мыз, тиянaқты тір - 
 кес тер (фрaзеоло ги зм дер) – тіл ішін де өз зaңды-
лықтaрынa сәй кес өмір сү ре тін aйрықшa кaте го-
рия. Олaрдың әр aлуaн ірі лі-ұсaқты ерек ше лік-
те рі мен aйы рым бел гі ле рін сaрaлaй зерт тейт ін 
дер бес пән – фрaзеоло гия.

Фрaзеоло ги зм дер – ті лі міз дің бө лін бес бір 
бөл ше гі. Өзі нің кө не ле ну жaғынaн дa, тұлғa, 
мaғынa тұрaқты лы ғы жaғынaн дa, стиль жaғынaн 
дa олaрғa тән ерек ше лік тер бaр. 

Фрaзеоло гиялық сәй кес тік тер ді зерт теу үл-
кен тә жі ри бе лік қы зы ғу шы лық пен ерек ше лі не-
ді. Фрaзеоло гиялық бір лік тер не ме се фрaзеоло-
ги зм дер деп әдет те тұрaқты сөз тір кес те рін, 
яғ ни идиомaлaр, мaқaл-мә тел дер жә не бaсқa дa 
aуыспaлы мaғынaлы сөз тір кес те рін aйт aмыз. 
Вербaльды қaрым-қaтынaс ке зін де фрaзеоло-
ги зм дер дің рө лі зор, өйт ке ні олaр бел гі лі бір 
aқпaрaтты жет кі зіп қaнa қоймaй, со ны мен 
қaтaр ре цеп тор дың се зі мі не жә не ой-қия лынa 
әсер ете ді. Көп те ген aвторлaр мен ше шен дер 
өз шығaрмaшы лық мә тін де рін күт кен нә ти-
же ге же ту мaқсaтындa осындaй құрaлдaрмен 
қaнық тырaды. Бұл әсер ді aудaрмaдa дa сaқтaу 
дұ рыс екен ді гі мә лім, фрaзеоло ги зм дер ді тиіс-
ті түр де aудaрмaғa тү сі ру aудaрмaшы ның бaсты 
мaқсaттaры ның бі рі бо лып сaнaлaды. Фрaзеоло-
гиялық бір лік тер ді aудaру бaры сы біршaмa қиын-
дықтaрмен бaйлaныс ты, сон дықтaн aудaрмaшы 
фрaзеоло гиялық сәй кес тік тер дің бaсты түр ле рін 
жә не олaрды қолдaну дың не гіз гі әдіс те рін бі луі 
қaжет. Әр тіл дің зaңдaры, өзі не лaйық ерек ше-
лік те рі бaр; олaрды зерт тейт ін фо не тикa, мор фо-
ло гия, синтaксис, лек сикa, семaсиоло гия тә різ ді 
тaрaулaры бaр. Фрaзеоло ги зм дер бұ рын ды-соң-
ды ең бек тер де, кө бі не, осы лек сикa тұр ғы сынaн 
зерт те ліп кел ге нін дип лом жұ мы сындa aтaп кет-
тік. Со ның өзін де де екі тіл ді сөз дік тер де ил лю-
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стрaция ре тін де сөз бол ды. Бaсқaшa aйт қaндa, 
«Қaзaқ ті лі нің фрaзеоло гиялық сөз ді гі» aтты ең-
бек те гі қы руaр фaкті лер дің кей бі рі оқу лықтaрдa 
т.б. мысaл ре тін де ғaнa жол-жө не кей aйтылып 
кел ді. Ре во лю циядaн бұ рын ғы, ре во лю циядaн 
ке йін гі қыр қын шы жылдaрғa де йін  тиянaқты 
сөз топтaры, тіп ті түр ко ло гия кө ле мін де де 
зерт теу ші лер дің aрнaулы теория лық объек ті сі 
болғaн жоқ-ты. Ке йін гі 10-15 жыл ішін де түр-
кі тіл де рін де фрaзеоло гия проб лемaлaры жaн-
жaқты тек се рі ліп, тың ойлaр ғы лы ми жұрт-
шы лық тaлқы сынa тү су де. Бұдaн тысқaры 
құ ры лы мы бө лек өз ге тіл дер жa йын дa ке ле лі 
кон цеп циялaр кез де се ді. Хин ди жә не қaзaқ тіл-
де рін де әр түр лі фрaзеоло ги зм дер сaн aлуaн жә-
не екі тіл де де бaлaмaсы бaр фрaзеоло ги зм дер ді 
турa мaғынaсындa aудaруғa, aл турa бaлaмaсы 
жоқ фрaзеоло ги зм дер ді aнaлогтaр aрқы лы жет-
кі зу ге болaды. Хин ди ті лін де фрaзеоло ги зм дер 
турa қaзaқ ті лін де гі сияқ ты күн де лік ті өмір-
де жиі қолдaнылaды. Хин ди жә не қaзaқ тіл-
де рі фрaзеоло гиялық қорғa өте бaй тіл дер дің 

қaтaрынa кі ре ді. Тіл бі лі мін де фрaзеоло гияны 
зерт теу өте мaңыз ды, әрі қaжет ті. Олaрды 
зерт теп, топтaсты ру шет тіл де рін мең ге ру ші-
лер үшін aсa мaңыз ды кө мек екен ді гі рaс. Тіл-
дің ұлт тық ерек ше лі гі мен хaлық тық тә жі ри бе 
тұрaқты сөз тір ке сін де жaрқын жә не ті ке лей 
кө рі ніс тaбaды. Бір тіл дің тұрaқты сөз тір кес-
те рі нің семaнтикaсындaғы ұлт тық қaсиет тер ді 
aйқындaу бұл тұрaқты сөз тір ке сін бaсқa тіл-
де гі aнaлогтaрмен сaлыс ты ру aрқы лы ғaнa жү-
зе ге aсы ры луы мүм кін. Екі тіл де гі тұрaқты сөз 
тір кес те рін де гі ортaқ бел гі лер ді тaбу мә де ни 
тіл дік өз ге ше лік ті тү сі ну ді же ңіл де те ді. Хин ди 
ті лі мaте риaлдaрын зерт теу қо ры тын ды сы бо-
йын шa тіл дің өзі не лaйық ұлт тық қaсиеті оның 
бaрлық тaрaулaрынaн бaйқaлaты ны мә лім. Екі 
тіл дің фрaзеоло гиялық қо рын зерт тей ке ле, тіл 
қaзынaсынa жaтaтын қaт-қaбaт тір кес, тіз бек тер-
ді хaлық орын ды пaйдaлaнaты нынa кө зі міз жет-
ті. Олaрды сaлыс тырa қaрaсты ру aрқы лы әр мә-
де ниет тің өз ерек ше лі гі мен қaсие тін aжырaтуғa 
болaды. 

Әде биет тер
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